Дмитрий Герасимов: личность и роль в переводческой деятельности на Руси
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Дмитрий Герасимов – одна из ключевых фигур переводческой и дипломатической деятельности на Руси конца XV – первой трети XVI вв. Кроме того, он известен как книжник, учёный, путешественник, писатель. Профессиональное и личное становление Дмитрия Герасимова происходило в Великом Новгороде [2]. Владея немецким и латинским языками, Герасимов начинал работать переводчиком в период монгольского ига, когда переводы на Руси практически не выполнялись. Считается, что именно работой «литературного кружка» новгородского архиепископа Геннадия, в котором Дмитрий Герасимов играл ведущую роль, было прервано долгое молчание в области письменного перевода крупной формы. Главным результатом труда этого переводческого сообщества стала так называемая Геннадиевская Библия – первый на Руси полный корпус библейских книг [3].
С 1518 г. Дмитрий Герасимов работал со знаменитым переводчиком Максимом Греком над переводом богословских текстов с греческого на церковнославянский язык. Это сотрудничество примечательно тем, что осуществлялось полностью через языковое посредничество. Максим Грек, живший до этого времени на Афоне, не знал церковнославянского языка, поэтому процесс перевода происходил в два этапа: Максим Грек устно переводил тексты с греческого на латынь, после чего Герасимов и его коллега Влас Игнатов выполняли письменный перевод на церковнославянский язык [7].
Интерес исследователей вызывает принадлежащий Дмитрию Герасимову перевод классической античной грамматики латинского языка Ars grammatica Элия Доната. Эта работа сочетает элементы перевода, филологической деятельности, творческой переработки с адаптацией грамматических примеров к старославянскому языку. Исходным текстом при переводе служила не сама грамматика Доната, а латинско-немецкие издания-интерлинеары, т.е компиляции, выполненные на основе оригинального сочинения, но значительно от него отличавшиеся, в которых латинский текст сопровождался немецкими параллелями [4]. При работе с терминологией Герасимов отдаёт предпочтение существующим в старославянском языке эквивалентам, прибегая к введению новых терминов только в случае их отсутствия (при этом подбирает слова славянские, не используя транслитерацию). Считается, что Дмитрий Герасимов выполнил первый вариант перевода во время обучения в латинско-немецком училище в Ливонии, и в дальнейшем несколько раз перерабатывал текст. 
С именем Дмитрий Герасимова связывают первые контакты Московского государства с европейской культурой Возрождения [5]. После распада в 1504 г. кружка архиепископа Геннадия, Герасимов перебрался в Москву и начал работу при посольстве, в последующие годы принял участие в нескольких дипломатических миссиях. Во время миссии в Риме Герасимов, известный там под латинизированной версией имени –Деметрий Эразмий, передал итальянскому историку Паоло Джовио сведения, на основе которых были составлены карта Московии и «Книга о посольстве Василия, великого князя Московского, к Клименту VII», содержащая географические и культурно-исторические сведения о Руси [1]. 
Таким образом, деятельность Дмитрия Герасимова можно оценить как профессиональную работу устного и письменного переводчика, что для Руси XV –первой трети XVI вв. можно считать редким явлением. Герасимов выполнял большую часть переводов на заказ и не имел определённой специализации (хотя, несомненно, значительную часть его работы составлял перевод богословской литературы). Работа Герасимова как устного переводчика при посольстве способствовала укреплению отношений с Европой.
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